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UDK 811.16°36
Izvorni nau¢ni rad

Swetlana Mengel
Martin-Luther-Universitét Halle-Wittenberg, Germany, Halle
swetlana.mengel@slavistik.uni-halle.de

POJIb 1 OCOBEHHOCTH KOMITPECCHMBHOI'O
CJIOBOOPA3OBAHN A 1 CJIOBOCJIOXEHU A
B S3BIKE PYCCKOS3BIYHOM JJUACIIOPHI B

HEMELKOI'OBOPAIIMX CTPAHAX

B crarbe paccMarpuBaioTCs 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHHUSI CIIOCOOOB KOMIIpEC-
CHBHOTO CJIOBOOOpPA30BaHMS — YHUBEPOALIMU 1 AIOKOIIMPOBAHNS — M CIIOBOCIIOKEHUS
B PYCCKOM SI3BIKE HACIOPHI B HEMELKOS3BIYHBIX CTpaHax. IIpoBoxsTcs mapanienu ¢
pa3BUTHEM PYCCKOTO si3bIKa B Poccnu B meproabl HECTaOMIIBHBIX 00IIECTBEHHO-TIONHN-
TUYECKHUX CUTYallnl, BO BpEMsI KOTOPBIX 0COOEHHO SIPKO MPOCIICKUBAIOTCS TCHICHIIN S
K IEMOKPATHU3allMU U TEHJCHIUS K HHTEPHALIMOHAIN3AINH, XapaKTepHbIE I pPa3BH-
THSI COBPEMEHHBIX JINTEPATY PHBIX SI3bIKOB.

KuroueBble ciioBa: yHUBepOanus, anoKOMUPOBaHHE, CIOBOCIOKEHHE, PYCCKHUI S3BIK
B AMAciOpe

The article characterises the function of some compressive word formation patterns —
the univerbation and the apocoping — and the composition in the Russian language of
the diaspora in german speaking countries. It draws parallels to the development of the
Russian language in Russia during periods of unstable social and political situations, in
which the characteristic tendencies for modern literary languages — democratisation and
internalisation — are particularly apparent.

Key words: Univerbation, Apocope, Composition, Russian language in the diaspora

1. TeopeTnueckue npeanOCHUIKN

1.1. B cBOEM mIMPOKO N3BECTHOM HccienoBaHuu “CiioBooOpa3oBaHME Kak
nesitenbHOCTE E. A. 3emckas (1992), xapaktepusyst cioBoOOpa3oBaHHE C
(GYHKIIMOHATBHOW TOYKHU 3pEHUs, HApA1y ¢ COOCTBEHHO HOMUHATHBHOM,
KOHCTPYKTHUBHOM, SKCIIPECCUBHOM U CTUIIMCTUYECKON (PYHKIUSIMHU CIIOBO-
o0Opa30oBaHus B S3bIKE BBIIEISAET U €r0 KOMIIPECCUBHYIO (QYHKIIHIO, OTIpe-
JEISIEMYIO CIIEAYIONUM 00pa3oMm:
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Komnpeccusnoe cirosoobpazosanue cuyscum yensim COKpaujenus yoice
UMeIoWUXCcsl 8 S3blke HOMUHAMUEHbIX eounuy. OHO GKIIoYaem pasHoeo
pooa cokpawgennvie Homunayuu. Komnpeccusnoe ciosoobpazosanue 00-
CIYIACUBAIOM PA3HBIE CNOCOObI COB00OPA30BAHUSA: CYPPUKCATbHAS YHU-
eepbayusi, CrONHCHOCOKpawerHblil cnocob, abopesuayus (3emckast 1992: 9).

IIpu 3TOM HCClienoBaTenb OTMEYAET, YTO CypHUKCcalIbHble YHUBEPOATHI
(Cp.: namusmasicka «— nAMUIMAadCHbili 0oM) CBOMCTBEHHBI MPEKJIE BCE-
IO pa3roBOPHOMY SI3bIKY, @ “‘CJI0KHO-COKpAllleHHbIe” HAMMEHOBAHUS, T.C.
amoKoIibl (HeM. Apokopierung), MOTYT ynoTpeOIsThCs Kak B npodeccuo-
HaJBHOM peuH (Cp.: cmapnom <— cmapuiuti NOMOWHUK), B TOM YHUCIIE U 115
CO3JIaHUsI TEPMUHOB (CP: 9KOIHEP2EMUKA <— IKONOSUUECKAS IHEPLEMUKA),
TaKk U B peyu “0ObIYHOMN, HECTELUAIBHOU (CP.: MOPBOK3AN <— MOPCKOU
soksan) (3emckas 1992: 58 crnen.).

Haps{z[y C BBIIIIEHA3BAHHBIMHU CIIOCOOAMU cn03006pa3013aH1/191 AKTUBHBIM
“CpeaCcTBOM CO3JIaHMS PA3HOTO PO/ YTOUHSIONIMX HAUMEHOBAHUHN CITy-
XKUT croBocoxkenue (3emckas 1992: 90).

Hanuuue »Toii obmeidt (ykium, a Takke UX MPOTHUBOIOCTaBICHHOCTH
MHOT'OCJIOBHBIM HAaUMEHOBAHUAM (B TUIAHE MEXaHW3Ma AKOHOMHH S3bI-
KOBBIX CPEJICTB) MO3BOJISIET HaM, Kak IMPEACTaBISIETCS, B COOTBETCTBHE
C LIEJSIMU HAILlero HMCCIEeI0OBaHUsl pacCMOTPETh M CBOOOPAa30BaTENbHbIN
croco0 cioBocaoxeHust (HeM. Komposition) B GyHKIIMOHATBHBIX PaMKaxX
“koMmIIpeccuBHOT0” ciioBooOpaszoBanus. Cdepoit 1eCTBUS KOMITO3UTOB B
PYCCKOM $I3bIKE SIBIISIETCS, KaK M3BECTHO, MPEUMYILIECTBEHHO SI3bIK-CTaH-
JapT, T.e. KoAU(PUIIMPOBAHHBIN JINTEPATyPHBIN S3bIK.

1.2. B nepuonbl HeCTaOMIBHBIX OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX CUTYAIIUI
HabmroaeTcs ocnabiaeHne KonupUIMPOBAaHHBIX A3BIKOBBIX HOPM M UX TIe-
peornerka (ITonuBanoB 1931). DT0 MposBISIETCS B YCUJICHUHU MPOIIECCOB
3aMMCTBOBAHHS B SA3BIK-CTAHIAPT SIBICHUN W €IMHUIl U3 MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB U U3 CyOCTaHIapTa, T.e. HEKOAU(PUIIMPOBAHHBIX (HOPM CYIIECTBO-
BaHuA s3bika. [locnenyromas konupukanus mogoOHBIX 3aMMCTBOBAHUMN
OTpakaeT MepMaHEHTHOE JICWCTBUE IBYX BEAYIIUX TEHIACHIIUN, XapaKTep-
HBIX JIJIS1 CTAHOBJICHHSI M Pa3BUTHUSI COBPEMEHHBIX JIUTEPATYPHBIX S3BIKOB:
TEH/JCHIIMU K MHTEPHAIIMOHAIN3AINHA U TCHJCHIIMH K JeMOKPAaTU3aIHH
(xomokxBuanu3amnuu) (Gutschmidt 1995). 3aumMcTBOBaHUIO (M MOCIIEAYTO-
el KoaupuKaum) NOABEPraloTCs MPH 3TOM HE TOJIBKO OT/ACTbHBIC JICK-
CEeMBI, HO CTPYKTYPbI pa3JIMUHBIX S36IKOBBIX ypoBHE# (Mengel 2017). [lns
HAIIIEr0 MCCIJICJIOBAHMS B ATOM IIJIAHE MPEACTABISAET HHTEPEC TOBEIICHHE
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CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX MOJIENEH CIOBOCIOXKEHUST M KOMITPECCHUBHBIX
CIOCO00B CII0BOOOPA30BAHMUSL.

S3bik-cTangapT B Poccuu mo HacTOAIIMK JEHb MEPEXUJ, M0 HAIIEeMy
MHEHUIO, TPU Teprojia HeCTaOMJIbHBIX OOLECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX CH-
tyanuit: (1) [lerpoBckue pegopmsbl B Hauasie XVIII Beka, siBUBLIMECS IO
CYTH JieJ1a TOJIYKOM K BO3HMKHOBEHHUIO PYCCKOrO JINTEPATypPHOrO sI3bIKa
HOBOTr'O THUIA (T.€. OyAyIlero s3blka-cTanaapTa), (2) nepuon OKTIO0pbCKON
pesosonnu 1917-1920-x ronos u (3) nepuon Ilepectpoiiku 1985-1990-x
rof0B. B kKaxxap1ii 13 3TUX MEPUO0B HAOIIOAI0TCS aHAJIOTUYHBIE ITPOIIEeC-
Chl, OTpakarollue AeWCTBUE JBYX BbIIIE Ha3BaHHBIX TeHAeHIH (Mengel
2017). OTHOCUTEIIBPHO TIPpEAMETA HAIIETO WCCICNIOBAHMS ATO TPEICTaB-
JIHO B MHTEHCUBHOM 3aMMCTBOBAaHHUM MOJIEJIEH CIOBOCIIOXKEHUS U3 UHO-
CTpPaHHBIX SI3bIKOB M CHOCOOOB KOMIIPECCUBHOTO CJIIOBOOOpPAa30BaHUS U3
cyOcTaHapTa Ui PyCCKOI'O Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

Tak, aHanusupys A3bIK “‘peBontOUMOHHON 3moxu’, A. M. Cenunies
(1928/2003) koHCTAaTU-pYyeT pE3KOE YBEIMUYEHHUE B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE
KOJINYECTBA CIIOKHBIX CJIOB, 00pPa30BaHHBIX 0€3 COeMHUTEIBHOrO IiIac-
HOTO, T.€. 0 MOJIEJIH, HE XapaKTepHOH JJIsI pYCCKOTO s13bIKa MM B HEM
HENPOAYKTUBHOM, cp.:. Boaxoecmpoii, Hesacmpoii, nuonepompso, co-
yuannpeoamenv N Ap. MccnenoBatenb CBSI3bIBAET 3TO SBJICHHE C “‘BIIM-
SSHUEM HEeMEeLKOro s3bika” (cp.. Pionierbewegung, Geldkasse; Cenuiies
1928/2003: 36, 98), uTO TOBOPUT O 3aMMCTBOBAHUU U3 HEMEIIKOTO CO-
OTBETCTBYIOIIEH MOJENM CIIOBOCIOKEHHUS. AHAJOIMYHOE SIBJICHHE Ha-
6mro-naetcst B smoxy IlepecTpoiiku, korga obpazoBaHHe KOMIIO3UT 0e3
COEAMHMUTEIBHOTO INTACHOTO POUCXOAUT 110 MOJIEIIH, 3aMMCTBOBAHHON U3
AHTIIUICKOTO, CP.: OU3HEC-KIYO, UMUONC-YEHMD, MAPKEMUH2-OUPEeKmop,
wonume-mypusm, pakema-nocumens, kynu-npooaii (Cetiuac mpyaicyce Ha
nuse kynu-npooaii) (Koctomapos 1994: 160) u np. YBenuuenue npogyk-
THUB-HOCTH CIOCOOOB KOMITIPECCUBHOT'O CII0BOOOPAa30BaHMS, XapaKTEPHBIX
JUIsl Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, OTPa)kaeTcs B A3bIKE CPEIICTB MACCOBOM WH-
¢dopmanuu kak B anoxy OKTSAOpbCKOI peBoitONMH, Tak U B nepuon Ile-
pecTpoiiku, cp., HarpuMep, oOpa3oBaHHbIE CIIOCOOOM ANOKONHUPOBAHMUS
HauMeHoBaHuS 1920-X Ton0B: napmsanamus («— napmuiinvle 3aHAMUSL),
NOIUMIKOHOMUSL («— noaumuyeckasi IKOHOMUS), cneyooedxncoa («— cneyu-
anvHas 00exicoq), cney («— cneyuanucm) u ap. (Cenumen 1928/2003: 36), u
1990-x ronos: Iocoyma («— 'ocyoapcmeennas J{yma), openpecmynnocms
(«— opeanuszosannas npecmynnocmo), banogopmuposanue («— 6anoum-
ckoe gpopmuposanue) (Gutschmidt 1995: 386), naus («— nauenvie npeo-
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cmaenenus), becnpeoen («— becnpedevhvle [8He3aKoHHbIE] Oelicmési) .
ap. (Kocromapos 1994: 161 cnen.), a Takxe yHUBepOaThl, BOZHUKIIINE U
MPOAYKTHUBHBIC B 3TH MEPUOJBL: 6€UOpKa (<— BeUEPHULL BLINYCK 2A3ENbl),
nepedosuya («— nepedosas cmamus 8 cazeme) (Cenuien 1928/2003: 82),
c080k («— cosemckuti yenogex, CoBeTckuii Coro3), KOMOK («— KOMUCCUOH-
HbIU Ma2a3ut), nopHyxa (nopuoepaguueckasn xunonpooykyus) (Kocroma-
poB 1994: 158, 177 cnen.), dewéska («— Oewiesvie ey, deuiesvie NPOOYK-
mol), 21younKa («— 21yo0Kas nposuHyus) u ap.

1.3. CymuiecTBoBaHHE PYCCKOIrO sA3bIKa B JAMACIIOpE, [0 HAIlEMy yOex[e-
HUIO, MOCTOSTHHO TOJIBEPKEHO BO3JECHCTBUIO HECTAOMJIBHOW OOILECTBEH-
HO-TIOJIMTUYECKON CUTYallHUH, B KOTO-POW HAXOAATCSA €ro HOCUTENH, CPAB-
HUMOM ¢ TpeMms BbIllle Ha3BaHHbIMU nepronamu B Poccun (Mengel 2011,
Mengel/Plaksina 2014, cp. Berend 2003). Oto kacaercsi Mpexje BCErO
Mpe/ICTaBUTENEH IEPBOT0 MOKOJIEHU S BCEX BOJIH SMUTPALUH, 1JISI KOTOPBIX
PYCCKUH SI3BIK SIBJISIETCS POAHBIM, NEPBBIM s13bIKOM (L1), M HaBbIKHM OBaje-
HUS ero KoAu(pUIMPOBaHHBIMU HOPMAMH MOJTYYEHBI (B IIKOJIE, BY3€ U T.[1.)
B Poccun. Hamm nccnenoBanus nokasajau aHaJIOTHYHOE SI3IKOBOE IOBE-
JIEHHE HOCUTEJIEH PYCCKOTro sI3bIKa MEPBOro MOKOJIEHUSI BCEX BOJIH AMUTpa-
MU B JUACIOpPE U B HECTAOMIIBHBIX OOIIECTBEHHO-MOJUTUYECKUX CUTY-
anusx B Poccun, koTopoe HabI01aeTCsS HA YPOBHE CIOBOOOpa30BaHUs B
MeXaHHU3MaX UHTErPAllMK 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH B SI3bIKOBYI0 CUCTEMY
PYCCKOTIO sI3bIKa M B HaBbIKAaX MCIOJIb30BAHMS PA3IUYHBIX CIIOCOOOB CIIO-
BOOOpa3oBaHus U ero GyHKIHM. [Ipr 5TOM OHO OTJIMYAETCS OT SI3BIKOBOTO
MOBEJICHUSI MPEACTaBUTENECH NOCIEAYIOUIUX MTOKOJEHUN BCEX BOJH IMHU-
rpaiuu ¢ “yHacleI0BaHHBIM PYCCKUM SI3BIKOM (heritage language nnu
L2) (Mengel/ Plaksina 2012; 2014, Menrens/Yenbaena 2015).

OTHOCHUTEIBHO (l)yHKL[I/IOHI/II)OBaHI/IH MoJIeN i€l CJIOBOCJIOKEHHUS U KOM-
IMPCCCUBHBIX cI1oco0oB cn013006pa3013aHH;1, OTpaxaromux TCHACHIIMU K
HWHTCPpHALIMOHAJIN3AallUU U JEMOKpAaTHU3alluu (CM. 12), B A3BIKC PYCCKOA-
3bIYHOM AUACIIOPBI B HEMCIKOI'OBOPAIIUX CTPAHAX Ha6JHO,[[aI-OTC$I B 3TOM
IJIaHC HCKOTOPLIC OCO6CHHOCTI/I, JIOCTOMHBIC BHUMAHUS UCCJICI0BATEIA.

2. OcoOEeHHOCTH KOMITPECCUBHOTO CIIOBOOPA30BAHUS U
CJIOBOCJIO’KEHHS B PYCCKOM SI3bIKE B HEMEIKOS3bIYHOM
OKPY>KEHUH

PaCCMOTpI/IM JaHHBIC OCOOEHHOCTH Ha NpUMEPE A3bIKOBBIX (baKTOB, 3a-
(1)I/IKCI/Ip0BaHI>IX HaMH B SA3BIKC IICPBOI'O IOKOJICHU A 4-01i BOJIHBI oMHurpa-
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nuu (3emckas 2001: 35 cnen.), T.e. moaeit, nokuHyBIuX CoBeTckuii Coro3
u/unu Poccuto B nepuon [epectpoiiku B koHie 1980-x rogoB u B 1990-¢
rozsl (M. 2.1.), ¥ UX TOTOMKOB, POJUBIINXCS B SMUTPALIUU WIIH TPHOBIB-
IIMX C POAUTENIMH B PAHHEM JIOLIKOJIBLHOM Bo3pacTte (cM. 2.2.).

2.1. Jlnst mpencTaBuTeNICH TIEPBOr0 MOKOJICHHUS SMUTPAIIMU — KaK U s
HocuTeneill pycckoro ssbika B Poccun — xapakTepHO, KaKk OTMeuajioch
BbIIe (cM. 1.3.), aKTUBHOE HCIIOJIb30BAHME MEXAHU3MOB PYCCKOT'O CJIOBO-
oOpa3oBaHus (Hapsay ¢ MexaHuzMaMu (opMOoOpa30BaHMS) JJIs UHTE-
rpalyy 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH B SI3bIKOBYIO CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKA.
[Ipu 5TOM 3aUMCTBYIOTCS B IIEPBYIO OYEPEh HAUMEHOBAHUS pealiuid, OT-
CYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM $SI3bIKE B ITPEIILIECTBOBABIIECH 00II€CTBEHHO-TI0-
JUTUYECKOM CUTYallMy WJIHA MPEJACTABICHHBIX B HEW HeaJekBaTHO. J{Jis
SMUTPAHTOB TAKOBBIMHU SIBJISIOTCS MPEXK A€ BCEIO HAMMEHOBAHUS pa3iny-
HBIX YUPEXKICHUH, 3aHUMAIOLIUXCS MHTErpalueil MUTPAHTOB B CTPaHE
MMMUTPALUU, U CIIOCOOCTBYIOIIUX HHTErpaliuu MeponpusTuil. B nemern-
KOM $13bIKE€ HOMHHAIMU JAHHBIX peajiuii 3a4acTyro oOpa3oBaHbl CIIOCO-
OO0M CIJIOBOCJIOKEHHUSI, BHICOKO MPOJYKTUBHBIM — B OTJIMYUE OT PYyCCKOTO
s3pIKa (cM. 1.1.) — He TONBKO B A3BIKE-CTaHAAPTE WJIM €ro O(ULIMaIbLHOM
CTHUJIE, HO U B HEUTpaJbHOM CTHUJIE, a TaKXKE B Pa3rOBOPHOM HEMELIKOM
si3bIke (cM. HUKe). TakuM 00pa3om, 3aMMCTBOBAHUIO U MHTETPALIUH B CH-
CTEMY PYCCKOI'O sI3blKa aKTHUBHO MOJIBEPratOTCs U HEMEIIKUE KOMIIO3UTHI.
PaccmoTpumMm crienyromnme npuMepsl:

[1] Buepa 6vina ¢ apéaiimcdmme, anmpdzu nocmasuna (Hem. Arbeitsamt
“GIOPO O TPYIOYCTPOICTRY, Gupika Tpyna’; Antrag stellen ‘monath 3a-
SIBJICHUE’).

[2] V Hux 6 8annotl HosblIL Hodenxdiiyyne (HeM. Bodenheizung ‘mion ¢ mo-
JIOTpe-BOM’).

[3] A npuwina na nymyanxy, 6karouuia winyasKy. Xouy Kynums WnIOAbKy
(HeM. putzen ‘ybuparts, nenatb yOopky’, Spiihlmaschine ‘nocynomoed-
Has mamuHa’, cM. Mengel/Plaksina 2012: 186 cnen., Mengel/Plaksina
2014: 58).

[4] Cecoonsa nozono npudy: y nac winemka — 3a6mpa ympom Konyepm
(HeM. Spdtproben ‘BeuepHsis peneTUIUA).

[5] Ha smoii Hedene y mens wminemka, a Ha ciedyiouell — pprouika (HeM.
Spditschicht ‘BeuepHsis/HOUHas cMeHa’, Friihschicht ‘yTpeHHss/THEB-
Hasi CMEHa').

[6] B coyuane cxonvro pas ovinu! Hukax ne xomenu Ham Kapmupy naamumo
(Hem. Sozialamt ‘corranbHBbI 0dHC, OIOPO COIMATBHON MOIIECPKKN’).
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[7] Kax npuexanu, nam couuan oanu. Tax Ha coyuane u cuoum (HeM.
Sozialhilfe ‘conmanbHas (B3aMMO)IIOMOIIIE ).

[8] Hy, cnauana Ha wnpaxu Hado ObLLIO XOOUMb, HE O4UeHb )y MeHs MO
deno nonyuanocsy (Hem. Sprachkurs ‘13p1KOBON KypcC’).

[9] Mmue oouka nomocaem wimoitep oerams (Hem. Steuererkldrung ‘uano-
ro,asi Jiekjapauus’, Steuern ‘Hanorn’).

Kak moka3piBaeT KOHTEKCT, BKIJIFOUCHHBIC B PYCCKHH SI3BIK JTHACIIOPHI
CJIOBOCIIOXKCHHSI 3aMMCTBOBAHBI KaK M3 O(QHUIIHAIEHOTO CTHIISI HEMEIIKO-
ro si3pika-cTangapTa (mpumepsr [1], [6], [7], [8], [9]), Tak 1 U3 ObITOBOM
chepbl PyHKITMOHUPOBAHUS SA3bIKA, T.€. U3 HEUTPATHLHOTO CTUIIS H HEMEII-
KOTro pa3roBopHOro s3eika (mpumepst [2], [3], [4], [S]). Bce onu 3aduk-
CHUPO-BaHbI B Pa3rOBOPHOM S3bIKE PYCCKOSI3BIYHOM JTHACIIOPHI, KOTOPBIi
MIpeCTaBIISIET COO0M OCHOBHYIO (DOpPMY CYILIECTBOBAHUS (PYCCKOTr0) SI3bI-
ka B quacrope BooOmie. Eciu mpumepst [1] u [2] cBHAECTENBCTBYIOT O Me-
XaHU3MBIX HHTETPAIIUN HEMEIIKUX KOMITO3UT B CHCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa,
HE OTVIMYAIONIUXCS OT MHTETPAIlMH OJHOCOCTABHBIX CIIOB, TO TPHUMEPHI
[3] — [9] oTpaxkaroT mpuMedaTeIbHbIe OCOOCHHOCTH TaKOW WHTETPAITHH.
PaccmoTpuM caenanHoe HAaOMIOACHHE TOIPOOHEE.

Cnoga [1] apbatimcamm (OAHO W3 cCaMbIX YaCTOTHBIX 3aMMCTBOBAHHH B
A3BIKE PYCCKO-3bIYHOM TMacropsl B ['epMaHun) U €ro CTpyKTYpHBIH aHa-
J0r [2] 6o0enxduiyyHe BKIIOYAIOTCS B SI3bIKOBYIO CUCTEMY PYCCKOT'O S3bIKa
Ha MOP(OIOrHYECKOM YPOBHE € MOMOIIBI0 (HOPMOOOPa3yIOMIUX PYCCKUX
¢nexcuil: masexKHO-poIoBbIX OKOHUaHUH. IIpu 3TOM mocnennee nperep-
[IEBAET OJAHOBPEMEHHO CMEHY I'PAMMAaTHYeCTOr0 poja IO aHAJOruu ¢
PYCCKMMHU CYIECTBUTEIBHBIMU MYKCKOI'O pOJa C HYJIEBBIM OKOHYaHUEM
B UMEHUTEIBHOM MAJEKE U TBEPABIM COITIACHBIM B KOHIIE OCHOBBI, Cp.:
HO8bILL 600eHxatiyyHe MyKCKOTo poja, Torja kak Bodenheizung B HeMell-
KOM $I3bIKE€, KaK M BCE CYLIECTBUTEIbHBIE C CY(HHUKCOM -ung, HKEHCKOro
pona. AnanTanus B I3bIKOBYI0 CUCTEMY PYCCKOTI'O I3bIKa IPOUCXOUT U HA
(OHETHYECKOM YPOBHE: XapaKTepHOE JIJIsl HEMEIIKOTO S3bIKa y/1apeHue Ha
IIEPBOM CJIOTE, HO TPAKTUYECKH HEBO3MOXKHOE 11 MHOTOCJIOKHBIX CJIOB
B PYCCKOM sI3bIKE (Cp.: camoném, negpmenpogoo n Ap.), NIEPEHOCUTCS Ha
MOCJIENYIOIINE CIIOTH, & UMEHHO Ha BTOPOW KOMIIOHEHT CIIOKEHUA. AHa-
JOTMYHbIE MEXaHNU3MbI HAOIIOJAIOTCS M NP aAaNTalul OJJHOCOCTABHbIX
3aMMCTBOBaHUM, Cp. [1] anmpdeu ¢ pycCKMM OKOHYaHUEM MHOXKECTBEHHO-
I'0 YUCJIAa ¥ IEPEHOCOM YAApPEHUs C IIEPBOrO HAa BTOPOM CIIOT.

WHrterpanus HEMELUKUX KOMIIO3MT, NPEACTABIECHHBIX B Ipumepax [3] —
[9], B cucTemy pyccKOro si3bIKa MPOUCXOIUT UHBIM 00pa3oM: mpex e Gop-
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MOOOPAa3yIOMINX S3BIKOBBIX CPENICTB BKIIOYAOTCS MEXaHU3MBI PYCCKOTO
CIIOBOOOpA30BaHMS, TOJTHOCTHIO W3MEHSIONINE MEPBUYHYIO CTPYKTYPY
3aMMCTBOBaHUMN.

[IprurHa 3TUX JBYX pa3IUYHbBIX MOJXOI0B K OCBOCHUIO HEMELKHUX CIIOXK-
HBIX CJIOB CKpbITA, KaK HaM MPEICTABISIETCA, B Pa3JIMYHON CTPYKTYype
HEMEIKMX KOMIIO3UT MEPBOrO MU BTOPOrO TUIIA U COOTBETCTBYIOIIUX €i
Pa3IUYHBIX CIIOCOOOB MHOT'OCIIOBHOM HOMUHAIIMK B PYCCKOM SI3bIKE.

[Tpumepst [1] u [2] ABISIOT cOOOU T. Ha3. “CIOXKHBIE CIOBA COUMHHUTENb-
Horo tumna’ (Hem. Kopulativkomposita, cp., Hanp.: Glinther 1984: 154-
155), cocrosiiiue U3 OBYX pPaBHOMNPABHBIX OMOPHBIX KOMIOHEHTOB. Ha
YPOBHE CHHTAKCHCAa B PYCCKOM $3bIKE UM COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOYE-
TaHUSl C CUHAKCHMUYECKHMMU CBS3SIMM yIpaBieHus (HeMm. Rektion), cp.: [1]
HeM. Arbeitsamt — pyc. 6opo no mpyodoycmpoticmay, oupaica mpyoa; [2]
HeM. Bodenheizung — pyc. non ¢ nodoepesom u ap. B npumepax [3] — [9] B
HEMELIKOM $I3bIKE MPEJICTaBJIEHBI T. Ha3. “CIIOXKHbIE CJIOBA MOAUYUHUTEb-
Horo Tuna” (HeMm. Determinativkomposita, cp.. Glinther 1984: tam xe),
IJie epBbII KOMIIOHET JeTepPMUHUPYET (YTOUHSET, ONpeNeNsieT) BTOpoi
KOMIIOHEHT, SIBJISIOLIUICS ONIOPHBIM. B pycCKOM sI3bIKE TAKUM HEMEIIKUM
KOMIIO3UTaM COOTBETCTBYIOT CJIOBOCOUYETAHHUSI IIPUIIATaTEIbHOIO U CyIIe-
CTBUTEJIBHOTO, O0BEINHEHHbIE CHHTAKCUUECKUMU CBA3SIMU COIJIACOBA-
Hus (HeM. Kongruenz), cp.: [3] Hem. Spiihlmaschine — pyc. nocyoomoeunas
mawuna, [9] HeM. Steuererklirung — pyc. nanoeosas dexaapayus u ap.

OnHO#1 13 BaKHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH CYIIECTBOBAHUS U PA3BUTHS JIFOOO-
T'O SI3bIKA SIBJISCTCS CTPEMIICHUE K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UTO Ha
JICKCHYECKOM yPOBHE OTPa)KaeTCsl B 3aMEHE MHOT'OCIIOBHBIX HaWMEHOBA-
HHI OHOCIOBHBIMHU. B 3TOM IJ1aHe 3aMMCTBOBAHUE HEMEIIKMX KOMITO3UT
B PYCCKHH SI3BIK JUACIIOPHI BMECTO YIOTPEOJICHHUSI YIKE UMEIOIIHXCS PyC-
CKHX MHOTOCJIOBHBIX HAUMEHOBAHHU WJIU CO3J]aHUS HOBBIX MPEICTABIIS-
€TCS BIIOJTHE JIOTUYHBIM, YTO IMPOCIICKUBACTCS B IMPOIECCAX 3aMMCTBOBA-
HUS CIOKEHUH “komynatuBHoro” (cp.: [1] — [2]).

[Ipu 3auMCcTBOBaHUHU 1 aJlallTAllMU CIOKEHUMN “IETEPMUHATUBHOIO THUIMA
(cp.: [3] — [9]), KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT JIBYCJIOBHBIC
HAaWMMCHOBAaHMS, COCTOSIIHME W3 IPUJIAraTeIbHOTO (B COOTBETCTBHH C
“IeTepMUHUPYIONUM’~ KOMIIOHEHTOM KOMIIO3UTA) U CYIICCTBUTEIBHOTO
(B COOTBETCTBUHU C €ro OMOPHBIM KOMITIOHEHTOM), B SI3BIKE PYCCKO-SI3bIY-
HOM MacIopbl HAOJFOIAeTCs, OHAKO, KPOME TOT'O JIOTIOJHUTEIIBHOE UC-
M0JIb30BaHME KOMITPECCUBHBIX CITOCOOOB CIOBOOOPA30BAHUS, CITYKAIIUX
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B PYCCKOM $3bIKE€ CO3JaHMIO OAHOCIIOBHBIX HOMHHAIIMA HAa MECTE MHO-
rocioBHbIX (cM. 1.1.). Yka3aHHBIE IpolLiecChl MPOSABIISIOTCA B YCEUEHUHU
HEMELIKOr0 KOMITO3UTa JI0 MEePBOro “‘AeTePMHUHHUPYIOIIEro” KOMIIOHEHTA
C TOMOILBIO MPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB KOMIIPECCHBHOIO CIIOBOOOPA30-
BaHUs YHUBEPOALUU U allOKOMUPOBAHUS, KOTOPbIE B PYCCKOM SI3bIKE HC-
MOJIB3YIOTCS JUIsl CO3/1aHUsl OJTHOCIIOBHBIX HAUMEHOBAaHUIM Ha MECTe CIIO-
BOCOYETAHUH NMpHIIAraTelbHOr0 U CyliecTBUTENb-HOro (cm. 1.1. — 1.2.).
IlonoOHoe yceueHue HEMEUKHUX “KOMYJIATUBHBIX KOMIIO3HUT B IpoLecce
UX aJlanTallii HEBO3MOXKHO 0€3 MoTepH JieKcuueckoro 3HaueHus. [1o Toi
e IPUYUHE KOMIIPECCUBHBIE CIIOCOOBI CIOBOOOPA30BaHUsI YHUBEPOALIUU
1 arlOKOMMPOBaHUS HE UCHIOIB3YIOTCS B PyCCKOM SI3bIKE /111 00pa30BaHus
OZTHOCJIOBHBIX HOMUHAIIMI HA MECTE CIIOBOCOYETAHUM C CHHAKCUUECKUMU
CBSI3IMU yTPABIICHHUSL.

JleiicTBue BbIllIe Ha3BAHHOW aHAJOTUU OTHOCUTEIBHO (DYHKIIMOHUPOBA-
HHST KOMITPECCUBHBIX CIIOCOOOB CJIOBOOOPAa30BAHMS ISl CO3/IaHUS OJTHOC-
JIOBHBIX HOMHHAIIUNA B PYCCKOM SI3bIKE, C OJTHOM CTOPOHBI, U Pa3IMIHBIX
CIIOCOOOB OCBOCHUS JIBYX THUIIOB HEMEIIKMX KOMIIO3UT B SI3bIKE PYCCKO-
SI3BIYHOM JTUACTIOPHI, C APYTOM CTOPOHBI, MOATBEPIKIACTCS, KaK HAM Ka-
KETCSI, TAKKE PAa3TUUUSIMU B CIIOCO0AX aJanTalliy MOCJICIHUX B SI3BIKE
JAACTIOPHI B 3aBUCHMOCTHU OT C(epbl UX MPOUCXOKHEHHUS U yHOoTpedIe-
Husi. Ecnu 3aMMCTBOBaHHBIE “‘KOIYJIaTHUBHBIE” KOMIIO3UTHI OJIMHAKOBO
MpUHAJIeKAT Kak opunuanbHou (cp.: [1] apbatrimcamm), Tak u OBITOBOM
(cp.: [2] booenxatiyyne) NEKCUKe, TO JJISI UHTETPAIIMU B CUCTEMY PYCCKO-
0 SI3bIKa HEMEIIKMX KOMIIO3UT “TIETEPMUHATUBHOTO’ TUIIA UCTIOIb3YIOTCS
pa3IuYHbIE CIIOCOOBI KOMITPECCUBHOTO CIIOBO-00pa30BaHUs B 3aBUCHUMO-
CTH OT TOTO, U3 KaKou cepbl yIoTPeOJICHHS MPUIIIN 3aUMCTBOBAHUS.
PaccmoTpum npumepsr [3] — [9] moapoOHee.

B npumepax [3] — [5] u"Terpanus HeMeukux “‘IeTepMUHATUBHBIX KOM-
MO3UT B CHUCTEMY PYCCKOIO SI3bIKa OCYIIECTBISAETCS C MOMOILBIO Cy(-
¢ukcanbHOW yHUBEpOAIMH, BHICOKO NMPOAYKTUBHOIO Crocoda KoMIpec-
CHBHOT'O CJIOBOOOpPA30BaHUS B PYCCKOM SI3bIKE (CP: MAMUIMAINCHBIL OOM
— namusmadxcka B 3emckas 1992: 9, cm 1.1.). Ilpu 3TOM — aHaJIOrUYHO
cyd¢ukcaabHON yHUBEpOAaLUU JBYCIOBHBIX HOMUHAIIMM — NEPBBIH, “1e-
TEPMUHUPYIOIUN’, KOMIIOHEHT KOMIIO3UTa (KOTOPOMY B JBYCJIOBHOM
PYCCKOM HAaMMEHOBaHMHM COOTBETCTBYET IpHJIaraTeibHOEe) CTAaHOBHUT-
Csl HOCUTEJIEM JIEKCUYECKOTO 3HaYeHMsl, a Ha MecTe BTOPOTro, OMOPHOTO,
KOMITOHEHTA (COOTBETCTBYIOILETO B JIBYCIIOBHOM PYCCKOM HAMMEHOBAHUU
CYIIECTBUTEIHLHOMY) BBICTYMaeT cy(h(dUKC -K-, MPUHUMAIOIINUN Ha cels
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KaTeropuajabHOe 3HaueHue npeameTHocTu: [3] Spithlmaschine (‘mocyno-
MOEUHas MalllnHa’) — wniolb-K-a / wnyiv-xk-a (cMm. Mengel/Plaksina 2012:
186 cnen., Mengel/Plaksina 2014: 58), [4] Spdtproben (‘BeuepHsis peneTu-
uus’) — wnem-k-a, [5] Spédtschicht (‘BeuepHsisi/HOYHAS CMEHA') — wnem-
k-a, Frithschicht (‘yTpeHHss/nHeBHast cMeHa’) — ¢pro-uk-a. Takum 06-
pa3oM, MpH 3aMMCTBOBAaHMHM HEMEIIKUX KOMIIO3HT BO3HUKAIOT PYCCKHUE
JIepUBAThI C 3aMMCTBOBAHHON OCHOBOM, MHTEIPUPYEMbIE COOTBETCTBYIO-
MM 00pa30M B CUCTEMY PYCCKOTO Si3bIKa Ha MOP(OJIOTUIYECKOM YPOBHE C
noMoInbpio Gpopmoobpasyronux ¢uekcuit. [[ppmedaTenbHO TPU ITOM, 4TO
PO ¥ YHCIIO CO37[aBaeMOro JIepHBaTa OPUEHTUPOBAHBI, KaK Ka)KeTCs, Ha
PO M YHUCIIO ABYCIOBHOTO PYCCKOTO HaUMEHOBaHMUs, cp.: [4] Spdtproben
(‘BeyepHsis peneTHUMS’) — winem-Kk-a, TJe HEMEIKOE CIIOBOCIOXKECHUE
NpeacTaBisieT co0or pluralium tantum, Torga Kak oOpa30BaHHBIA IpU
€ro MHTETPaIlMK B PYCCKHI SI3bIK ACPHUBAT SBJISCTCS CYLIECTBUTEIb-HBIM
€IMHCTBEHHOT'0 YMCJIa )KEHCKOTI'0 POJia B COOTBETCTBHUHU C CYLIECTBUTEIb-
HBIM PYCCKOT'O JIBYCIIOBHOI'O HAUMEHOBAHUS Penemuyusi.

CremyeT OTMETUTB, YTO BBICOKO TMPOIYKTHUBHEIN B PYCCKOM SI3BIKE CY(h-
(GUKC -K- CO 3HAYCHHEM TPEAMETHOCTH aKTHBHO HCIOIB3YeTCS B SI3bI-
K€ JAMACIOPBI M JIJISi MHTETPAIIH B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa HEMEIKHX
abpeBuaryp, cp.: HeM. (13 anrauiickoro) CD (1[3/]p) ‘KoMmakT-1ucK, KOM-
MaKTHBIN auck, mactuaka (Cullu) — yaoswmka ([asaii eti y303mKy no-
Ooapum!), 9TO COOTBETCTBYET aHAJOTUYHBIM IPOIIECCAM B PYCCKOM SI3bI-
ke MeTpomnonuy, cp.. CM (3cOm) ‘cueTHast mamnHa’ — acomka (3eMckas
1992: 50), SMS (2cOMDc) ‘KOpOTKOE COOOIIEHNE, BECTOUKA — 3CIMICKA.
Tot xe cypuKc -x- MHUPOKO TPUMEHSIETCSI B TUACTIOPE LTSI MHTETPALluN
HEMEIKHX TJIaroJIOB C IIOMOIIBIO TPAHCIIO3UITHOHHOTO CIIOBOOOPa30BAHHS,
cp.: [3] putzen ‘youpars, nenatb yOopky  — nymyams — nymyaika ‘yoop-
Kka’ (cM. Mengel/Plaksina 2012: 186 cnen., Mengel/ Plaksina 2014: 58).

O BbICOKOH MPOIYKTUBHOCTH crnocoba cyddukcanbHOll yHUBepOanun
B LIEJSX MHTETPalMd B CHCTEMY PYCCKOTO f3bIKa HEMEIKMX KOMIIO3UT
“IeTepMUHATUBHOTO” THUIIA CBUJECTEIBCTBYET BO3HUKHOBEHHE B SI3bIKE
JIMACTIOpbl JICKCMYECKUX OMOHHMMOB Ha MECT€ HEOMOHMMHYHBIX HEMell-
KMX HAUMEHOBaHUH, cp.: [4] wnemka ‘BedepHss peneTuuus’ «— Spdtpro-
ben u [5] wnemxa ‘BeuepHssi/HOUHAsA CMeHA’ <«— Spdtschicht. OToT dakT
MPOTUBOPEUYUT OCHOBHOHM L€ KOMIIPECCHUBHOTO CJIOBOOOPAa30BAHUS —
CTPEMJICHUIO K 5)KOHOMUHU S3bIKOBBIX CPEACTB. YUUTHIBAs TAK)KE U TO, UTO
HEMELKHE KOMIIO3UThI, OCBa€MbIe MOJ0OHBIM 00pa30M B PYCCKOM SI3bIKE
JIMACTIOPBI, YK€ SIBJISUTUCH OTHOCIOBHBIMM HOMUHAILIMSIMU B SI3bIKE-UCTOY-
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HUKE, IPUXOJUM K BBIBOZY, UYTO UCIOJIb30BAHNUE KOMIIPECCUBHOI'O CJIOBO-
o0pa3oBaHus 00yCIOBIIEHO 3/I€Ch, B IEPBYIO OUY€pe/lb, HE CTPEMIICHUEM K
9KOHOMMHU SI3BIKOBBIX CPEICTB, HO, IPEXKE BCETO, IPOLIECCAMU aHAJIOTUN
MPOAYKTHUBHBIM CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIM MEXaHU3MaM B PYCCKOM SI3BbIKE
METPOIIOJINH.

Kak nokaszpiBatoT Hamu HaONIOEHUS, JaHHAs aHAJIOTHsS MPOSBISETCA,
OYEBHUIHO, U B TOM, 4TO cypduKcaibHble YHUBEPOAThl BOSHUKAIOT TOJb-
KO Ha MECTe TeX HEMELKHUX ‘NIeTepMHHA-THUBHBIX KOMIIO3UT, KOTOpHIE
MPEICTaBUTENN JUACHIOPBI YIIOTPEOIAIOT B “00bIYHON” peur. DTOT pakT
TIOJIHOCTBIO coBmazaeT ¢ yreepxkaenuem E. A. 3emckoit (1992: 9 u ap.,
cM. 1.1.), uto cyddukcanbHble yHUBEPOAThl CBOMCTBEHHBI MPEXKE BCe-
r'o pyCCKOMY pa3roBOpHOMY si3bIKY. Bbicka3biBanus B npumepax [3] — [5]
MpUHAAJIeKAT MPOOAHTaM pa3UYHbIX COLMAIBHBIX T'PYMI, B KOTOPBIX
yrnoTpeOisieMble Ha MECTE KOMIIO3UT YHUBEPOAThl 0003HAYAIOT peasni,
XapaKTepHbIE JJIsl UX MOBCEAHEBHOM XU3HU: TaK [3] wnynvka/wnionvka
OTMEUYEHO KaK B peuM KEHILUHbI, 3aHUMAIONIeNcss yOOpKOi OMEIIeHUH,
Tak U y paboTHukoB Poccuiickoro mocosnbsctBa B bepiaune (cm. Mengel/
Plaksina 2012: 186 cnen., Mengel/ Plaksina 2014: 58). IlInemxa o603na4a-
€T BEYEPHIOI0 PENETULIMIO B pEYH MY3bIKaHTOB [4] U BEUEPHIOI/HOUHYIO
CMEHY B peuH 3aBOACKHUX padbouux [5].

B npumepax [6] — [9] nmpencTaBieHbl 3aMMCTBOBAaHUS U3 O(QUIIHATBHON
JeKcUkHU. MHTerpauuss HEMEIKHUX CJIOBOCIOKEHHH ‘eTepMUHATHBHO-
ro”’ TUMa B SI3bIKOBYIO0 CUCTEMY PYCCKOT'O sI3blKa OCYILECTBIISIETCS 3/1ECh
C TOMOILBIO JPYroro crnocoda KOMIIPECCUBHOI'O CIOBOOOpa30-BaHMS —
(paguKanbHOro) anoKONMUpoBaHUs. Hemelkue KOMIO3UTHI YCEKAIOTCs 10
NIEPBOro “‘ZIETEPMUHUPYIOIIErO” KOMIOHEHTa, KOTOPbII HCIOIb3yeTcs B
KauyecTBE CAaMOCTOSTEILHOTO HAaUMEHOBaHus, cp.: [6] Sozialamt (‘counannb-
HBIH oduc, OI0po cormanbHON NOAAEPKKHN) — coyuar, [ 7] Sozialhilfe (‘co-
1uanpHas (B3auMo)oMoIls’ ) — coyuar, [8] Sprachkurs (‘s13p1k0BO# Kypc’)
— wnpaxu, [9] Steuererklirung (‘Hanorosas Aeknapauus’) — wmotiep.
Takoro poza anokomns! OT ABYCJIOBHBIX HOMUHAIIUI U3 CYIIECTBUTEIBHO-
ro U MpujaraTesib-Horo OTINYAI0TCS OYE€Hb BBICOKOW MPOJYKTUBHOCTBIO
B pycckoM si3bike nepuoza IlepecTpoiiku, korja oHM 0COOEHHO aKTUBHO
UCTIONIb3YIOTCS B CPEICTBAX MAacCOBOM MH(pOpPMALIUH, Cp.: HecnpedeibHble
[éne3axonnvlie] Oeticmeuss — becnpedenl, KOHCMPYKMUGHbIE Mepbl — KOH-
cmpykmue u 1p. (Koctomapos 1994: 161 cnen., cm. 1.2). Takum obpazom,
aHaJIOTUs NPOLYKTUBHBIM CJIOBOOOpPA30BaTEbHBIM MEXaHU3MaM B sI3bIKE
METPONOJIHNH, KOTOpask OTPaKkaeTcs 3/1eCh TaK)Ke B aHAJIOTUU chep mpouc-
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XOXKJICHUSI U yNOTpeOIeHnuss HHTErpUpyeMOi 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU
U PYCCKOM MCKOHHOHM — o¢uInanbHas JeKCHKa HEMEIKOro si3blKa B CO-
OTBETCTBHE C JIEKCUKON POCCUICKUX CPEACTB MacCOBOM MH(pOpMAINH —,
U 3/1€Ch HAJUIO. JTO TeM 0oJjee MOoKa3aTeabHo, €Cl Y4ecTb, YTO Mpe-
CTaBUTEJH MIEPBOTO MOKOJIEHUS 4-0 BOJIHBI PYCCKOW AMUTPALIMH, A3BIKO-
BO€ MOBEJIEHNE KOTOPBIX 3/1eCh paccmaTpuBaeTcs, Bbiexanu u3 CCCP nnn
Poccuun nmenno B nepuop Ilepectpoiiku.

OO6pazoBaHre OMOHMMOB B PE3yJIbTaTe allOKOMUpOBaHus, cp: [6] coyuan
‘corualibHBINA 0HC, OFOPO CONMATBHON NOAACPKKU «— Sozialamt, [7] co-
yuan ‘colMalibHas (B3auMo)omolub <— Sozialhilfe, u rpammaTuyeckas
OpHEHTAIUsI aIlOKOTIOB HAa OMOPHBIA KOMIIOHEHT JIBYCJIOBHOTO PYCCKOTO
HAaMMCHOBAHHS OTPaXKAIOT IPOLECCH], AaHAJOTMYHBIC TOKA3aHHBIM Ha
NpyuMepe aHalinu3a MpoleccoB yHuUBepOamuu (cMm. Bbime). B mocnennem
ciydae xapaktepeH npumep [8]: obpazoBanue wnpaxu («— Sprachkurs
‘A3BIKOBOM KypC’) 3a(pMKCUPOBAHO HAMU TOJIBKO BO MHOYKECTBEHHOM YHC-
e, 00pa30BaHHOM C MIOMOIIBIO PYCCKOTO OKOHYaHUS -u. Jlymaercs, 94To
3TO 00YCJIOBJIEHO YaCTOTHOCTHIO YIIOTPEOIEHHUSI B PYCCKOM SI3bIKE HAUME-
HOBaHUS (A3bIK0BbIE) KYPChl, CP.: XOOUMb HA KYPCbl, AIMEHHO BO MHOXE-
CTBEHHOM YHCIIE.

Wrak, uHTErpUpysl 3aMMCTBOBAHHYIO JICKCUKY B SI3bIKOBYIO CHCTEMY PYyC-
CKOT'O SI3bIKa, KOTOPBIH B IMACTIOPE YIIOTPEOIISIeTCs, B OCHOBHOM, KaK pa3-
TOBOPHBIN, TIPEACTABUTEIH MIEPBOTO TOKOJCHHS SMUTPALIMUA CTPEMSITCS,
M0 BO3MOXKHOCTH, M30aBUTCS OT CJIOBOCIIOKEHHH, XapaKTEPHBIX B PyC-
CKOM $I3bIKE MMPEUMYIIIECTBEHHO IS CTHIIEH si3bIKa-cTanmapta. st 3Toro
OHU IIMPOKO UCIIOIB3YIOT CIIOCOOBI KOMIIPECCHUBHOTO CJIOBOOOpPA30BaHUS
— YHHUBEPOAIIMIO ¥ allOKOMTUPOBAaHUE —, IIPOyKTUBHBIC B PYCCKOM Pasro-
BOPHOM S$I3bIKE, & TAK)KE B TEKCTaxX MyOIHMIIMCTUKH M Macc-MEIHs B Tie-
PHOABI HECTAOUITBHBIX OOIECTBEHHO-TIONIUTUUECKUX CUTyaruit (cm. 1.2.).
Habnromaemoe siBIeHHE COOTHOCHMO C TPOIIECCAMU Pa3BHTHS PYCCKOTO
s3pIKa B Poccuu 1 oTpakaeT TEHICHIIMIO K JeMOKpaTu3anuu. Mcnomias3o-
BaHHUE CIIOCOOOB KOMIIPECCHBHOTO CJIOBOOOpPA30BaHUSI BO3MOXKHO, OJTHA-
KO, TOJILKO IPU MHTETPAIIMH HEMEIIKUX ‘TIETEPMUHOTUBHBIX”* KOMITO3UTOB
— T. Ha3. “CJIOXHBIX CJIOB IMOJYMHUTEIBHOTO THIA , KOTOPBIM B PYCCKOM
SI3bIKE COOTBETCTBYIOT JIBYCIIOBHBIC HAMMEHOBAHMSI, TPEACTABIISIONINC
cO0O0# CIIOBOCOYETaHU S TPUIIATATEIIBHOTO U CYIIECTBUTEIBHOTO.

2.2. Kak mokazanu Hamuy HaOJIIONEHUS, TTOTOMKH TIEPBOTO MOKOJICHHS
SMUTPALNY, T.€. IPEACTABUTENN €€ BTOPOTO U MOCIEAYIOUINX OKOJICHUH,
HE WCIIONB3YIOT MEXaHHM3MBbl KOMIIPECCHBHOTO CIIOBOOOpAa30BaHMS TpPH
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HUHTCTpallu HCMCIKUX KOMIIO3UT B CUTCMY PYCCKOT'O sAA3bIKa U, O4CBU/IHO,
HUMU HC BJIAJICIOT, CP.:

[10] Ha abumyp s ne 6y0y mame coasamv, s U3 HAMypeUcceHuiagpmen
ouo sviopana (Hem. Abitur ‘3k3aMeHbBI Ha aTecTar 3penoctu’, Mathe «—
Mathematik ‘marematuka’, Naturwissenschaften ‘eCTeCTBEHHBIE Hay-
Kku’, Bio < Biologie ‘Ononorus’).

[IpuBeneHHBIN NpUMep CBHAETENBCTBYET O TOM, YTO AlOKOMHPOBAHHE
KaK MPOAYKTHBHBIH CIOCOO KOMIIPECCHBHOIO CIOBOOOpa30BaHUS H3Be-
CTEHO HalleMy HH(POPMAHTY U3 HEMELIKOTO s3bIKa, cp.: Mame (HeM. Mathe
«— Mathematik), 6uo (nem. Bio < Biologie), omHaKO HE TPUMEHSIETCS] UM
B pycckoM. Hemelikue arokomnsl BBICTYNAIOT KaK MPsIMble 3aMMCTBOBAHUS
Hapsy CO CJIOBOCJIOXEHUEM ‘‘NE€TEPMUHATUBHOIO THUMA HAMYPEUCCEH-
wagmen (Hem. Naturwissenschaften), X0Ts B TIOCIEIHEM CTydae MOT Obl
OXKUJAThCS Kak yHuBepOaT *wamypxu (*us Hamypok — B OBITOBOM YTIO-
TpeOIeHUN), TaK U alloKoN *namypst (*uz Hamyp — Tpyu HHTEPTPUPOBAHUU
o(uLnaIbHON TEKCUKH), KaK 3TO HaOII0IaeTCsl y IpeAcTaBuTeNei nepBo-
r'0 MOKOJEHUS SMUTpanuu (cm. 2.1.).

B otiiuame oT pycckoro si3bIKa, Ie KOMIIO3UTHI 000MX THIIOB, TAKKE NMe-
0T MECTO, CP.: lecocmens (“KONMyJIATUBHOE” CIIOXKEHUE), B000CHADICEHUE
(“merepMuHATHBHOE” CIOXKEHUE), U XapaKTEPHbI, B OCHOBHOM, /IS S3bl-
Ka-ctanaapTa (cm. 1.1.), cmoBooOpa3oBaTeIbHBIN CIIOCOO CIIOBOCIIOKEHUS
B HEMEIIKOM $SI3bIKE HECPABHUMO O0JIee MPOAYKTHBHEH U HE OT'PaHUYCH Ka-
KOM-Tn60 chepoit ynorpebnenus si3pika. OOBETUHUTE B OHO CIIOBO MOK-
HO IIPAKTHYECKH HEOT PAaHUYEHHOE KOJUTMYECTBO CAMOCTOSI TEIBHBIX CJIOB,
cp.: HeM. Zungenspitzenkontakt-stellung — pyc. KonmaxkmHoe nonodcerue
KoHuuka sizvika (GoHeTHUEeCKUU TepMuH), HeM. Wildgdnsedaunenjacke —
Tuss. KypmKa ¢ Hanonnumenem u3 nyxa oukux 2yceu (0(puIaIbHOE KOM-
MEepYEeCKOe HAMMEHOBAHUE) MIJTH MTyXOBUK (OBITOBOC HAMMEHOBAHUE), HEM.
Fingernagelfrau “xenmmna, KoTopas Npo(ecCHOHAIBHO 3aHUMAETCS
YXOJIOM 32 HOI'TSIMU Ha HajibliaxX pyK (M3 AETCKOIO sI3bIKa: JIEBOUKa pac-
CKa3bIBAET, KEM OHA XOYET CTaTh, KAKYIO XOUeT BHIOpATh Mpodeccuto) —
pYC. MaHuKiopwuya W MaHUKIOpuA.

[IpencraBuTenN HEMEPBOTO MOKOJIECHUS SMUTPAIIMU HE UCIIBITHIBAIOT, KaK
KaXXeTCsl, TOTPEOHOCTH “U30aBUTHCS OT HEMEIIKUX CJIOBOCIIOKEHUH TIPH
MX 3aMMCTBOBAHHMH B PYCCKUH S3bIK U HE CTPEMSATCA UX aJalTUPOBATh, B
TOM YHCIIE MPU TTOMOLIU KOMIIPECCUBHOTO CII0BOOOpa3oBanusi. HanpoTus
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HEMCLKass MOACIb CJIIOBOCJIOKCHU A 0e3 COCAUMHUTCIIBHOI'O I''IAaCHOI'O BbI-
CTynacT Ha HepBHﬁ IJIaH U 3aUMCTBYCTCA B pYCCKI/Iﬁ SA3BIK JUACTIOPEIL, CP.:

[11] Hai mue ... neiikanne! (Hem. Giefskanne ‘neiika’).

[12]1V nezo c3aou sucam maxue xonéca ..., ny ... ap3aukonéca (vem. Er-
satzreifen ‘3amacHble KoJéca’).

[13] 3axeamu ux 3a pyxy u evlbezaiime u3z 0om u 3axpuvleaiime 3ax00uoseps!
(pyc. 8xoonas osepy).

Ecnu B mpumepax [11] — [12] npeacraBniens! emé T. Ha3. “TUOpUIHbIE”
oOpa3oBanus, rae nepsbiii (cp. [12] ap3ayrxonréca) nnm Bropout (cp. [11]
JIeliKaHHe) KOMIIOHET CJIOBOCIIOXKEHUS SBIISIIOT COOON COCTaBHbBIE YacTH
COOTBETCTBYIOIIMX HEMEIIKUX KOMIO3UTOB, TO npuMep [13] 3axooudseps
JIEMOHCTPUPYET KOHEUHBIM 3Tal Ipolecca 3aMMCTBOBaHHUS HEMEIKON
MOJIETTU CIIOBOCIJIOKEHMSI B PYCCKMH A3bIK Juacrnopsl. Bo3moxkHast okka-
3MOHAIBHOCTH 00PA30BaHUS 3aX00U08epb (KOTOPOMY B PYCCKOM SI3BIKE B
Poccum cooTBETCTBYET JBYCIOBHAsI HOMUHALMS 6X00HAS 08epb WIIH €€
arioKoIl 06epb) HE MPOTHUBOPEUUT HAIIEMy YTBEP:KAECHUIO, HO, HAIIPOTHUB,
CBHUJIETEIbCTBYET O MPONYKTHMBHOCTH 3aMMCTBOBAHHOM MOJEIH CJIO-
BOCJIOXKEHUS B PyCCKOM SI3bIKE Uacophl. /laHHBIE TpoLiecchl (B TOM YHC-
ne, npumeps! [11]—[13]) moagpoOHO paccMaTpuBarOTCs B HaIIUX padoTax
Mengel/Plaksina (2012) u Mengel/Plaksina (2014), mo3toMy orpaHu4umcs
3J1€Ch JIUILb CIEAYIOLIUM BBIBOJIOM.

B 1o BpeMs Kak MCIIOJIb30BaHHE MPEACTABUTENSAMH IIEPBOrO MOKOJEHUS
SMUTPAIIUU KOMIIPECCUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPAa30BAHMS JIJIsl MHTETpa-
MU HEMELKUX KOMIIO3UTOB B CUCTEMY PYCCKOI'O SI3bIKa OTpa)kaeT TEH-
JEHIIUIO K IeMOKpaTu3anuu (cM. 2.1.), 3auMCTBOBaHNE HEMELIKOW MOJIENN
CJIOBOCJIOKEHUS UX MOTOMKAaMU B PYCCKHUM S3bIK 1MACIIOPbl COOTHOCHMO
C TEeHJEeHLUel K MHTEpHAalMOHAJIM3ALUU, aKTUBUPYIOIIEHCS B PyCCKOM
s3bIKe B Poccuu Takske B IEpHOIbI HECTAOMIIBHBIX OOIIECTBEHHO-TIOINTH-
yeckux cutyanui (cM. 1.2.). O6e TeHAeHIMN XapaKTePHbI Il pa3BUTUS
JUTEPATYPHBIX SI3bIKOB. B 3TOM IU1aHE SI3bIK 1MACHOPBI CIEAYET paccMma-
TPUBATh KaK MPEUMYIIECTBEHHO YCTHYIO (pa3roBopHyo) popmy cyiie-
CTBOBaHU4 s3bIKa-CTaHAAPTA.

3. 3akirrouenue

CyniecTBOBaHHE PYCCKOTO SI3bIKA B TUACTIOPE COOTHOCHMO C TIEpHUOJaMU
HECTAaOMIIBHBIX OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKUX cuTyaruii B Poccuu, Bo Bpe-
MsI KOTOPBIX HaOIoaeTcsl oclablieHue KOMUPUITMPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX
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HOPM M HUX HEPCOLICHKA, YTO IMMPOABIIACTCA B YCUJICHUU TPOUCCCOB 3aUM-
CTBOBAHUA B A3bIK-CTAaHAAPT SIBJICHUU U3 HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, a4 TAKIKC
N3 PAa3roBOPHBIX (I)OpM CyHICCTBOBAHUS SA3bIKA. Hocneuy}omaﬁ KOI[I/I(I)I/I-
Kanus HO,Z[O6HBIX 3aMMCTBOBaHUIU OTpaXacT IMCPMAaHCHTHOC JeiicTBHe
ABYX BCAYIIUX TeHI[eHI.[PIﬁ, XAPAaKTCPHBIX IJIsI CTAHOBJICHUA U PA3BUTHS
COBPCMCHHBIX JIUTCPATYPHBIX SA3BIKOB: TCHACHIIMU K MHTCPHALITUOHAJIN-
340U U TCHACHIHUHN K JEMOKpATHU3allHHU. 3aMMCTBOBAHHIO MNOABCPraroT-
Cs IIPU 9TOM HEC TOJIBKO OTACIIBHBIC JICKCCMBI, HO CTPYKTYPBI PA3JIUMIHBIX
S3BIKOBBIX ypOBHCﬁ. B nHamem uccienoBaHUU OBLIO pPaccMOTPCHO ITOBC-
JACHUC CJ'IOBOO6pa30-BaTeJ'ILHBIX MoOJIeNIel CJIOBOCIOKEHUS U KOMITPCCCHUB-
HBIX CIIOCOOOB cn013006pa30BaH1/15{ B SA3BIKC pyCCKO}I3LI‘{HOI7I JAUACIIOPbI B
HEMCIUKOA3BIYHOM OKPYIKCHUMU.

VYnanochk yCTaHOBUTB, YTO MHTEIPUPYS 3aMMCTBOBAHHYO JIEKCUKY B SI3bI-
KOBYIO CHCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa, MPEICTABUTEIN IEPBOT'O TOKOJCHUS
OMUTpPAlUU CTPEMATCA n30aBUTCS OT HEMCIKHUX KOMIIO3HUTOB, IJIs1 4YE€ro
IIMPOKO HMCHOIB3YIOT CHOCOOBI KOMITPECCHBHOTO CIIOBO-00pa30BaHUs —
yHUBepOanuio 1 anokonupoBanue. [lociegHue NpoayKTUBHBI B PyCCKOM
Pa3roBOPHOM S3BIKE U B TCKCTaxX HY6HI/IHI/ICTI/IKI/I n MacC-Mcius B IICPU-
OIbI HECTAOMIEHBIX O6HI€CTBCHHO-HOJ'H/ITI/ILICCKI/IX CI/ITyaHI/If/'I, TOoraa Kak
CIIOCO0 CIIOBOCIIOKEHHUS XapaKTEePH MPEHMYIIECTBEHHO ISl Pa3JIMYHBIX
CTUJIeH pycckoro (MMCBMEHHOTO) si3bIKa-cTaHjapTa. HaOmromaemoe siB-
JICHUE OTPa)KaeT TEHACHIINIO K JEMOKPATH3AIUU U COOTHOCHMO C COOT-
BET-CTBYIOIIMMH IIPOLECCAMH PA3BUTHUS PyCcCKOro ssbika B Poccum. Ilo
aHaJIOruu ¢ pyCCKUMU JABYCIIOBHBIMHW HAMMCHOBAHUSMU, COCTOSANIUMHA U3
npujaraTCjibHOro n CymeCTBUTCIbHOI0, MHTCIrpai C IMOMOIIBIO KOM-
MIPECCUBHBIX CITIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHMS MOTYT, OJJHAKO, MOBEPIarOT-
Csl TOJILKO HEMEIIKHE KOMIIO3UTHI “‘IETEPMUHATUBHOIO™ THIIA.

IToTromku MEpBOro MOKOJICHUA SMHUIpalluu, T.C. IPCACTABUTCIN e€ BTO-
poro u nocjacayromux HOKOHCHHﬁ, HC UCTIOJIB3YIOT KOMIIPECCUBHBLIC CIIO-
COOBI CJ'IOBOO6pa3OBaHI/IH JJIA UHTErpallul HEMCUKUX KOMIIO3UTOB B CHU-
CTEMY PYCCKOI'O A3bIKaA. HaHPOTI/IB, OHU 3aMMCTBYKOT HEMCIUKYI MOACIIb
CIIOBOCIIOKEHHS 0O€3 COCAMHUTCIBHOI'O IJIACHOI'O KaK CTHJIMCTHYCCKH
HeﬁTpaHBHYIO B pYCCKI/Iﬁ SA3BIK TUACIIOPBI. I[aHHOC SIBJICHHUC COIIOCTaBH-
MO C TEHJCHILUEH K HWHTCPHAIUOHA-IIU3alIUH, KOTOpPAsA aKTUBHUPYCTCA B
PYCCKOM A3BIKEC B Poccum Takxke B NIEprUoaAbL HeCTaOMIBHBIX 06H_IGCTBCH—
HO-TIOJIMTUYCCKHUX CPITy&I.[HI’I.
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The role and Particularity of the Compressive Word

Formation and the Composition in the Language of

the Russian Speaking Diaspora in German Speaking
Countries

The condition of the Russian language in the diaspora correlates with periods of unstable
social and political situations in Russia. During these periods a weakening of the cod-
ified linguistic norms can be observed as well as their overevaluation. Expressions of
both are the increase of foreign borrowings into the standard language and borrowings
from the spoken language. The subsequent codification of this type of borrowings re-
flects a permanent effect of two main trends, which are characteristic for the emergence
and the development of modern literary languages: the trend of internationalisation and
the trend of democratisation.

The article describes word formation patterns and analyses their function, e.g. compo-
sition and some compressive types of word formation in the Russian language of the
German speaking diaspora. In general, first generation migrants rather incorporate bor-
rowings into the Russian language system in order to reject german composites, and for
this reason they often use the compressive word formation — the univerbation and the
apocoping, which are also productive in the Russian language as well as in journalistic
and mass media texts in times of unstable social and political situations. The observed
phenomenon reflects the trend of democratisation and correlates with the respective de-
velopment processes of the Russian language in Russia. The descendants of the first gen-
eration of migrants, i. e. the representatives of the second and the succeeding generations
don’t use compressive word formation in order to incorporate german composites into
the Russian language system. On the contrary, they borrow the german pattern of word
formation without a connecting vowel into the Russian language of the diaspora, which
is commensurable with the trend of internationalisation.
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